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PASKAIDROJUMA RAKSTS

1. PrieksSlikuma konteksts un meérkis

Viens no svarigakajiem Eiropas Savienibas meérkiem ir izveidot brivibas, droSibas un
tiesiskuma zonu. Saja konteksta ir bitiski izstradat kop&jas imigracijas un patvéruma
politikas, ka tas paredzéts Tamperes programma, ko Eiropas Padome pienéma 1999. gada, un
kas 2004. gada tika apstiprinats Hagas programma (,,Brivibas, droSibas un tiesiskuma
stiprina$ana Eiropas Savieniba”). Stm kop&jam politikam jabalstas uz kopigu likumdosanas
instrumentu pienemsanu un savstarp&jas uzticéSanas palielinasanu, uzlabojot valstu politiku
koordinaciju, padarot cieSaku praktisko sadarbibu un veicot regularu informacijas apmainu
dalibvalstim sava starpa un ar Komisiju.

KopS Amsterdamas liguma staSanas spéka patvéruma un imigracijas jomas pienemti daudzi
kopigi pasakumi, jo Kopienai un dalibvalstim $ajas jomas abam ir likumdoSanas tiesibas.
Tomeér dalibvalstim S$aja joma joprojam ir liela loma, un tas aizvien piepem jaunus
pasakumus, kuri daZos gadijumos var ietekmét citas dalibvalstis vai visu Kopienu.

Robezkontroles neesamiba Sengenas liguma darbibas zona, kopgja vizu politika, ciesas
ekonomiskas un socialas attiecibas starp ES dalibvalstim un kop&ju imigracijas un patvéruma
politiku izstradasana pédéjos gados netieSi nozimé, ka dalibvalstu piepemtie patvéruma
imigracijas pasakumi aizvien vairak var ietekmét parjas dalibvalstis. Pieméram, ]oti
restriktiva migracijas politika viena dalibvalsti var novirzit migracijas plismas uz
kaiminvalstim; reguléSanas procediira nelegalos imigrantus var pievilinat vienai dalibvalstij,
no kuras regulétie migranti v€lak viegli var parvietoties uz citu dalibvalsti. Citi valstu
patvéruma un imigracijas pasakumi, tai skaitd izmainas starptautiskas aizsardzibas
pieskirSanas procedura, droSu izcelsmes valstu noteikSana, treSo valstu valstspiederigo
ielaiSanas programmas, ieskaitot kvotu noteikSanu, un ari integracijas pasakumi var radit
sekas citas dalibvalstis un visa Kopiena.

Sie fakti pilniba attaisno formalas informéSanas procediiras izveidoSanu starp dalibvalstim un
ar Komisiju, kas palielinas informacijas apmainas un diskusijas iesp&jas par valstu
pasakumiem patvéruma un imigracijas jomas.

Komisija un Luksemburgas Padomes prezidentura 2005.gada 11. februari tieslietu un
iekSlietu ministriem nosiitija vestules par nepiecieSamibu imigracijas un patvéruma joma
ieviest savlaiciga bridinajuma informé&Sanas sistému starp dalibvalstu institiicijam, ka rezultata
dalibvalstu starpa varétu veidoties saskanotaka pieeja imigracijas un patvéruma politikai.
Pirma viedoklu apmaina par Sadas sist€mas izveidi notika Tieslietu un iekslietu padomes
sedes laika 2005. gada 24. februari. Visas dalibvalstis principa atbalstija Sadas sist€émas
izveidi, un Padome 2005.gada 14.aprili pienéma secinajumus par ,Savstarp&jas
inform&Sanas sist€émas starp dalibvalstu par migracijas un patvéruma politiku atbildigajam
institlicijam” izveidoSanu, aicinot Komisiju iesniegt formalu likumdos$anas priekslikumu.

Komisija vienmér ir uzsverusi nepiecieSamibu uzlabot informacijas apmainu par migracijas
noriseém. Dalibvalstis blis ieguvgjas no ierosinatas informé&Sanas procediiras, jo tas vieglak
vares iegiit informaciju par citu dalibvalstu politikam un vares uzlabot koordinaciju to starpa.
Ja notiks viedoklu apmaina par noteikta valsts pasakuma projektu, dalibvalstis varés uzzinat
citu dalibvalstu viedoklus pirms pasakuma pienemsSanas likumdoSanas cela. Labakas valstu
politiku koordinacijas, labaku zinaSanu vienam par otru un savstarpgjas uztic€Sanas rezultata
tiks veicinatas sarunas par jauniem ES tiesibu aktiem.
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Visbeidzot, ierosinata savstarp&jas informésanas procediira jaapliiko plasakas dalibvalstu un
Komisijas savstarp&jas sadarbibas, informéSanas mehanismu un struktiiru aspekta. Komisija
Kopienas Itmeni vé€las vienkarSot un apvienot pastavosas sist€mas, struktiras un tiklus, lai
nepalielinatu dalibvalstu un pasas Komisijas administrativo slogu.

2. Speka esoSie noteikumi $a priekSlikuma joma

pazinoSanas un konsultaciju procediira par migracijas politiku saistiba ar arpuskopienas
valsttm” (OV 1988, L 183). Ar So Iémumu izveidoto informéSanas un konsultaciju
mehanismu dalibvalstis faktiski nekad nav izmantojuSas. Jaunais Kopienas imigracijas un
patvéruma politikas satvars So Komisijas Iémumu padara par nevajadzigu.

e Vairaki Kopienas tiesibu aktu noteikumi' dalibvalstim uzliek par pienakumu darit zinamus
Komisijai So valstu tiesibu aktu tekstus, kas pienemti attiecigo direktivu darbibas joma.
Pienemot, ka saskana ar Stm direktivam un ierosinato I€muma projektu sniedzama
informacija pec savas biitibas ir l1dziga, darba apjoms nedubultosies, jo ar lémuma projektu
noteiktd informéSanas procediira izmantojama ka veids, kada dalibvalstis izpilda savus
minétajas direktivas noteiktos pienakumus.

3. Konsultacijas

Neformala ad-hoc viedoklu apmaina par $adas iepriek$€jas inform&Sanas un konsultaciju
sist€émas izveidi notika Tieslietu un iekSlietu padomes sédes laika 2005. gada 24. februari.
Lielaka dala dalibvalstu reagg€ja pozitivi uz apvienotajiem Prezidentliras un Komisijas
priekSlikumiem par $adas sist€émas izveidoSanu. Dalibvalstu ekspertu ad-hoc sanaksme notika
Brisele 2005. gada 17. marta, kur tika apspriests neoficials Komisijas dienestu priekslikums,
kura bija ieklauti ierosinatas sistémas galvenie elementi.

4. Ierosinatas ricibas kopsavilkums

Savstarpgja informéSanas procedira paredz dalibvalstu pienakumu citam dalibvalstim un
Komisijai ne vélak ka izzinoSanas diena pazinot par pasakumiem, ko ta paredz€jusi veikt
patvéruma un imigracijas jomas. Jazino vienigi par pasakumiem, kam varétu biit ietekme uz
citam dalibvalstim vai uz visu Kopienu. Tas attiecas ari uz noteiktiem tiesu un
administrativiem lémumiem.

Dalibvalstim, kas sniedz min&to informaciju, jasagatavo un par to jaiesniedz kopsavilkums ar1
cita Kopienas oficialaja valoda.

Informacija tiks parsitita, izmantojot Komisijas uzturétu timekla tiklu. Sis timekla tikls tiks
izmantots ar, lai Komisijai nosiititu Direktivas pieprasito 2. punkta minéto informaciju.

- Padomes Direktivas 2001/40/EK 8.2. pants [savstarpgja izraidiSanas 1émumu atziSana)]

- Padomes Direktivas 2001/51/EK 7.3. pants [Sengenas noteikumu papildinajums, 26. pants]

- Padomes Direktivas 2001/55/EK 27.2. pants [pagaidu aizsardziba]

- Padomes Direktivas 2002/90/EK 4.2. pants [neatlautas ieceloSanas atviegloSana]

- Padomes Direktivas 2003/110/EK 10.2. pants [palidziba, izraidot pa gaisa celu]

- Padomes Direktivas 2003/9/EK 26.2. pants [patveéruma mekl&taju uznemsanas standarti]

- Padomes Direktivas 2004/83/EK 38.2. pants [kvalifikacijas direktiva]

- Padomes Direktivas 200x/xx/EK 19.2. pants [mekl&taju direktiva formali batu japienem tagad]

- Padomes Direktivas 200x/xx/EK 43. pants [patvéruma procediiras, formali biitu japienem tagad]
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Dalibvalstis un Komisija par konkrétu pasakumu var pieprasit papildinformaciju. Noteikts
kadas valsts pasakums var but ar1 viedoklu apmainas priekSmets, piedaloties dalibvalstij,
kuras pasakums tiek apspriests, Komisijai un citam dalibvalstim, kas vé&las piedalities
viedoklu apmaina. Sadas viedoklu apmainas mérkis ir identificét kopigas problémas, tade]
diskusiju rezultata nenotiek balsoSana un attiecigajai dalibvalstij netiek sniegti nekada veida
ieteikumi.

5. Juridiskais pamats

Padomes 1émums balstas uz EK liguma 66. pantu. Kops 2004. gada 1. maija saskana ar Nicas
liguma Protokolu Sie pasakumi tiek pienemti Padomé ar kvalificétu balsu vairakumu un
konsultgjoties ar Eiropas Parlamentu.

EK liguma IV sadalu nepieméro attieciba uz Apvienoto Karalisti un Iriju, ja vien §is
dalibvalstis nolemj pretgjo saskana ar procediru, kas noteikta Ligumiem pievienotaja
Protokola par Apvienotas Karalistes un Irijas nostaju. Tapat IV sadalu saskana ar Ligumiem
pievienoto Protokolu par Danijas nostaju nepieméro attieciba uz Daniju.

6. Subsidiaritate

Saskana ar subsidiaritates principu ierosinatas darbibas mérki, t.i. radit bazi savstarpgjai
informacijas un viedoklu apmainai par valstu pasakumiem patvéruma un imigracijas jomas,
dalibvalstis pietickama méra nevar sasniegt, tadel, nemot veéra paredze€tas darbibas sekas, to
labak var sasniegt Kopienas Itmeni.

Kopgjo likumdoSanas instrumentu panakumi patvéruma un imigracijas jomas atkarigi no
vairak koordinétas pieejas valstu politikam. Sai koordinacijai nepiecieSsami tadi jauni
instrumenti, kas ierosinati [émuma un kas sastav no mehanisma, kurs atlauj informacijas un
viedoklu apmainu starp dalibvalsttim un Komisiju un kur§ nevar darboties tikai valstu [iment.
Ja dalibvalstis viena otru neinformé par izmainam to patvéruma un imigracijas politikas,
pastav risks, ka atSkirigas un pat pretrunigas politikas izkroplo migracijas, t.sk. patvéruma
mekletaju pliismas, un tas var mazinat dalibvalstu sp&ju efektivi sasniegt savus kopgjos
mérkus $ajas jomas.

7. Proporcionalitate

Sis priekslikums attiecas vienigi uz informacijas apmainas veicinaSanu par valstu
pasakumiem patveéruma un imigracijas jomas starp dalibvalstim un Komisiju.

Ierosinata sistéma dalibvalstim nerada nesamérigu slogu, jo to galvenais pienakums bis
noteiktus dokumentus ievietot ar 1émumu ieviestaja timekla sisttema. Gadijuma, kad izteikts
aicinajums apmainities viedokliem par kadas wvalsts pasakumu, vienigais dalibvalstu
pienakums bis uz viedoklu apmainas sanaksmi nositit savu parstavi, lai tas siki izskaidrotu
valsts pasakuma, kas ir viedoklu apmainas priekSmets, elementus, un uzklausitu citu
dalibvalstu viedoklus par to.

Finansu slogs ir neliels, jo ierosinatas viedoklu apmainas tiks apvienotas ar Komisijas
padomdevéju grupu sanaksmém, tadejadi samazinot dalibvalstu cela un uzturéSanas
izdevumus. Komisijas ierosinata Padomes [émuma visparigais mérkis ir vienkarSot patreizgjo
dalibvalstu sadarbibu patvéruma un imigracijas jomas.
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Informacijas sist€ému, izmantojot pastavoso IDA telematikas tiklu, uzturés Komisija, kas lauj
radit nodalitus komunikaciju kanalus ar minimalam izmaksam un bez biutiskiem
ieguldijumiem.
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2005/0204 (CNS)
Priekslikums

PADOMES LEMUMS

par savstarpéjas informéSanas procediiras izveidi attieciba uz dalibvalstu pasakumiem

patvéruma un imigracijas jomas

EIROPAS SAVIENIBAS PADOME,

nemot véra Eiropas Kopienas dibinasanas [igumu un jo 1pasi ta 66. pantu,

nemot véra Komisijas priekslikumu?,

nemot véra Eiropas Parlamenta atzinumu®,

ta ka:

(1

)

3)

“4)

)

Eiropas Padome 2004. gada 4. novembri pienéma daudzgadu programmu brivibas,
dros$ibas un tiesiskuma stiprinasanai, kas pazistama ka Hagas programma, kura izteikts
aicinajums, sakot no 2004. gada 1. maija, balstoties, cita starpa, uz cieSaku praktisku
sadarbibu starp dalibvalstim un labaku informacijas apmainu, izstradat otro posmu
kopgja politika patvéruma, migracijas, vizu un robezu joma.

Kops Amsterdamas liguma spéka staSanas kopé&jas patvéruma un imigracijas politikas
izstrades rezultata starp dalibvalstim izveidojusies lielaka savstarp€ja atkariba politikas
Sajas jomas, un tadel ir nepiecieSama koordinétaka pieeja valstu politikam, kuras ir
butiskas brivibas, droSibas un tiesiskuma stiprinasanai.

Secinajumos, ko Tieslietu un iekslietu padome pienéma sava 2005. gada 14. aprila
sede, ta aicinaja izveidot savstarp&jas informeSanas sistemu starp dalibvalstu par
migracijas un patvéruma politiku atbildigajam institiicijam, balstoties uz
nepiecieSamibu pazinot informaciju par pasakumiem, kuriem var but biitiska ietekme
uz vairakam dalibvalstim vai Eiropas Savienibu kopuma, un péc dalibvalstu vai
Komisijas pieprasijuma lauj savstarpgji apmainities viedokliem.

InforméSanas procediirai jabalstas uz solidaritati, parredzamibu un savstarp&ju
uzticésanos.

Lai inform€Sanas procedira attieciba uz valstu pasakumiem patvéruma un imigracijas
jomas butu efektiva un pieejama, tas bitiskai sastavdalai jabiit ttmekla tiklam.

OVC[L..L[.LI[..] Ipp.
OVCL..L[.L[..] Ipp.
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(6)

(7

®)

Vairakas patvéruma un imigracijas jomas Kopienas pienemtas direktivas dalibvalstim
uzliek par pienakumu papildus ievieSamajiem pasakumiem darit zinamus Komisijai $o
valstu tiesibu aktu tekstus, kas pienemti attiecigo direktivu darbibas joma. Lai
vienkarsotu administrativas procediras, dalibvalstim jabiit iesp€jai sniegt informaciju,
izmantojot tiklu, kas izveidots ar So Ilémumu.

Ta ka Lemuma mérki, tas ir, nodrosSinat informacijas apmainu un konsultéSanos
dalibvalstu starpa, dalibvalstis pietickama méra nevar sasniegt un So mérki darbibas
seku del labak var sasniegt Kopienas Itmeni, Kopiena var veikt pasakumus saskana ar
subsidiaritates principu, ka noteikts Liguma 5. panta. Saskana ar mingtaja panta
nostiprinato proporcionalitates principu Sis [émums neparsniedz to, kas ir vajadzigs So
mérku sasniegSanai.

Saskana ar 1.un 2. pantu Ligumam par Eiropas Savienibu un Eiropas Kopienas
dibinasanas ligumam pievienotaja Protokola par Danijas nostaju Danija nepiedalas $a
lémuma pienemsana, un $is Iémums tai nav saisto$s un nav japiemeéro,

IR PIENEMUSI SO LEMUMU.

1. pants

PriekSmets un darbibas joma

Sis lémums nosaka procediru savstarp&ai informacijas apmainai attieciba uz valstu
pasakumiem patvéruma un imigracijas jomas, izmantojot timekla tiklu un Jaujot apmainities
ar viedokliem par §adiem pasakumiem.

2. pants
Iesniedzama informacija

Dalibvalstis Komisijai un citam dalibvalstim dara zinamus $adus planotos pasakumus
patvéruma un imigracijas joma, ja Sie pasakumi var ietekm@t citas dalibvalstis vai
visu Kopienu:

(a) tiesibu aktu projektus, vélakais, iesniedzot tos pienemsanai, un
(b) starptautisko ligumu projektus, velakais, tos paraf€jot.
Dalibvalstis dara zinamu Komisijai un citam dalibvalstim:

(a) 1. punkta a) apakSpunkta min€to pasakumu tekstu galigo redakciju, kad tie tiek
pienemti vai uzreiz péc tam,

(b) 1.punkta b)apakSpunkta min€to pasakumu tekstu galigo redakciju, kad
dalibvalsts izsaka savu piekriSanu uznemties pasakuma minétas saistibas vai
uzreiz pec tam.

Dalibvalstis Komisijai un citam dalibvalstim dara zinamus $adus [émumus, ja tie var
ietekmét citas dalibvalstis vai visu Kopienu:
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(a) galigos tiesu vai tribunalu nolémumus, ar ko pieméro vai interpreté valstu
tiesibu aktus patvéruma vai imigracijas joma, kad tie tiek piepemti vai uzreiz
p€c tam, un

(b) administrativos [émumus patvéruma un imigracijas joma, kad tie tiek pienemti
vail uzreiz péc tam.

4. I.un 2. punkta minétos pasakumus un 3. punkta min€tos [émumus dara zinamus
Komisijai un citam dalibvalstim, izmantojot 4. panta miné&to tiklu (,,tikls™).

5. Komisija vai dalibvalsts var pieprasit papildu informaciju attieciba uz kadu
pasakumu vai lémumu, ko cita dalibvalsts pazinojusi, izmantojot tiklu. Sada
gadijuma attieciga dalibvalsts attieciba uz So pasakumu vai [émumu sniedz papildu
informaciju divu ned€lu laika kop$ pieprasijuma izdariSanas, izmantojot tiklu.
Papildu informaciju Komisijai un citam dalibvalstim dara pieejamu, izmantojot tiklu.

6. Katra dalibvalsts nodroSina, ka par katra pasakuma vai lémuma tekstu, ko ta nosiita
caur tiklu, pieejams kopsavilkums vél kada Kopienas oficialaja valoda, kas nav §is
valsts valoda(-s). Saja kopsavilkuma norada attieciga pasakuma vai lemuma mérkus
un darbibas jomu, galvenos noteikumus un prognozes par ta ietekmi uz citam
dalibvalstim vai uz visu Kopienu.

3. pants
Pienakums sniegt informaciju saskana ar speka eso§ajam Direktivam.

Ja dalibvalstij ir pienakums inform&t Komisiju par tiesibu aktiem, ko ta pienem jomas, uz ko
attiecas direktivas, saskana ar Liguma 63. pantu, tiek uzskatits, ka §is pienakums ir izpildits, ja
informacija ir nosiitita, izmantojot tiklu.

4. pants
Tikls
1. Informacijas apmainai saskana ar So L€mumu tiek izmantots ttimekla tikls.
2. Komisija atbild par tikla izveidi un vadibu, ieskaitot tikla struktiiru, saturu un pieeju

tam. Tikla ieklaujami pieme&roti pasakumi konfidencialitates nodroSinasanai.

3. Lai praktiski izveidotu tiklu, Komisija datu apmainai starp institlicijam izmanto
pastavoso Eiropas telematikas tikla Komisijas sadalas tehnisko bazi.

4. Dalibvalstis pieeju tiklam nodroSina, ievérojot saskana ar 2. punktu Komisijas
pienemtos pasakumus.

5. Dalibvalstis nozimé kontaktinstitiicijas, kuram ir pieeja tiklam, un par tam informé
Komisiju.
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pants 5
Viedoklu apmaina

1. Komisija p€c savas iniciativas vai péc kadas dalibvalsts pieprasijuma var organizet
viedoklu apmainu ar dalibvalsts ekspertiem par noteiktu valsts pasakumu, par kuru
saskana ar §1 lémuma 2.un 3. pantu iesniegta informacija. Dalibvalstij, kuras
pasakums ir diskusijas objekts, jabiit parstavétai viedoklu apmaina.

2. Viedok]u apmainas mérkis ir identific€t kopigi interes€josas jautajumus.

6. pants
Izvertesana un parskatiSana

Komisija izveérté sistemas darbibu 3 gadus péc $1 1émuma spéka staSanas un regulari ari
turpmak.

Komisija periodiski zino Eiropas Parlamentam un Padomei par §1 [émuma piem&roSanu un, ja
nepiecieSams, ierosina taja grozijumus.

7. pants

Stasanas speka

Sis lemums stajas speka divdesmitaja diena péc ta publicéSanas Eiropas Savienibas Oficialaja
Vestnest.

8. pants

Adresati
Sis lemums ir adreséts dalibvalstim saskana ar Eiropas Kopienas dibinasanas ligumu.

Brisele,

Padomes varda -
prieksséedetajs
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LEGISLATIVE FINANCIAL STATEMENT

1. NAME OF THE PROPOSAL :

Proposal for a Council Decision on the establishment of a mutual information procedure on
Member States’ measures in the areas of asylum and immigration

2. ABM / ABB FRAMEWORK

Policy Area(s) concerned and associated Activity/Activities:
18 03 Immigration and asylum policy

3. BUDGET LINES

3.1.  Budget lines (operational lines and related technical and administrative assistance
lines (ex- B..A lines)) including headings :

N/A
3.2.  Duration of the action and of the financial impact:

The proposed legal instrument does indicate neither duration nor revision period. Application
of the instrument should start in 2007.

3.3.  Budgetary characteristics (add rows if necessary) :

N/A
Budget ‘ EFTA COIltl‘lbllt-IOIlS Headmg in
. Type of expenditure New o from applicant financial
line contribution . .
countries perspective
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4. SUMMARY OF RESOURCES
4.1. Financial Resources

4.1.1. Summary of commitment appropriations (CA) and payment appropriations (PA)

EUR million (to 3 decimal places)

Section Year | n+1 | n+2 | n+3 [ n+4 | n+5 Total
Expenditure type no. 2007 and
later

Operational expenditure

Commitment

Appropriations (CA) 8.1 a

Payment Appropriations

(PA) b

Administrative expenditure within reference amount’

Technical &
administrative assistance 8.2.4 C
(NDA)

TOTAL REFERENCE AMOUNT

Commitment

.. atc
Appropriations
Payment. ) bte
Appropriations

Administrative expenditure not included in reference amount®

Human resources and 0.108 | 0.108 | 0.108 | 0.108 | 0.108 | 0.108 | 0.648
associated  expenditure | 8.2.5 d

(NDA)

Administrative costs, other 0.054 | 0.054 | 0.054 | 0.054 | 0.054 | 0.054 | 0.324
than human resources and

associated costs, not 8.2.6 e

included in reference amount

(NDA)

Total indicative financial cost of intervention

TOTAL CA including atc | 0.162 | 0.162 | 0.162 | 0.162 | 0.162 | 0.162 | 0.972
cost of Human +d+
Resources e
TOTAL PA including b+c | 0.162 | 0.162 | 0.162 | 0.162 | 0.162 | 0.162 | 0.972
cost of Human +d+
Resources e

Expenditure that does not fall under Chapter xx 01 of the Title xx concerned.
Expenditure within article xx 01 04 of Title xx.
Expenditure within chapter xx 01 other than articles xx 01 04 or xx 01 05.
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Co-financing details
N/A

If the proposal involves co-financing by Member States, or other bodies (please specify
which), an estimate of the level of this co-financing should be indicated in the table below
(additional lines may be added if different bodies are foreseen for the provision of the co-
financing):

EUR million (to 3 decimal places)

Co-financing body Year |n+1 |n+2 |n+3 |n+4 |n+ 5] Total
n and
later
........................ f
TOTAL CA including co- | atc
financing +d+
et+f

4.1.2. Compatibility with Financial Programming
[0  Proposal is compatible with existing financial programming.

L0  Proposal will entail reprogramming of the relevant heading in the financial
perspective.

0  Proposal may require application of the provisions of the Interinstitutional
Agreement’ (i.e. flexibility instrument or revision of the financial perspective).

4.1.3. Financial impact on Revenue
0  Proposal has no financial implications on revenue

0  Proposal has financial impact — the effect on revenue is as follows:

NB: All details and observations relating to the method of calculating the effect on
revenue should be shown in a separate annex.

EUR million (to one decimal place)

Prior to Situation following action
action
Budget line Revenue [Year [Yea |[n+1]|[n+2]] [n+3 |[n+4]|[n+5]
g ] 8
a) Revenue in absolute terms
b) Change in revenue A

See points 19 and 24 of the Interinstitutional agreement.
§ Additional columns should be added if necessary i.e. if the duration of the action exceeds 6 years
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(Please specify each revenue budget line involved, adding the appropriate number
of rows to the table if there is an effect on more than one budget line.)

4.2. Human Resources FTE (including officials, temporary and external staff) — see detail
under point 8.2.1.

Yearn |n+1 | n+2 [ n+3 | n+4 | n+5

and
Annual requirements | (2007) later

Total number of |1 1 1 1 1 1
human resources

5. CHARACTERISTICS AND OBJECTIVES

Details of the context of the proposal are required in the Explanatory Memorandum.
This section of the Legislative Financial Statement should include the following specific
complementary information:

5.1.  Need to be met in the short or long term

Better coordination of national asylum and immigration policies through the establishment of
a mutual information procedure on national asylum and immigration measures and the
possibility of holding meetings for the exchange of views on such measures. For such
purpose, a web-based network using the CIRCA platform will be set up, and a number of
meetings organised to provide the framework for the exchange of views.

5.2.  Value-added of Community involvement and coherence of the proposal with other
financial instruments and possible synergy

The Community involvement is needed as this kind of transnational cooperation exercise
cannot take place only at national level.

Objectives, expected results and related indicators of the proposal in the context of the ABM
framework

The proposed measure will lead to improved coordination, exchange of information and
enhancement of the common policies on asylum and immigration

5.3.  Method of Implementation (indicative) N/A

Show below the method(s)’ chosen for the implementation of the action.
"I Centralised Management

O Directly by the Commission

0 Indirectly by delegation to:

If more than one method is indicated please provide additional details in the "Relevant comments"
section of this point

13
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“Executive Agencies

0 Bodies set up by the Communities as referred to in art. 185 of the Financial Regulation
O National public-sector bodies/bodies with public-service mission

"Shared or decentralised management

O With Member states

0 With Third countries

" Joint management with international organisations (please specify)

Relevant comments:

6. MONITORING AND EVALUATION

6.1.  Monitoring system

The Commission will evaluate the functioning of the system 3 years after the entry into force
of the Council decision and regularly thereafter

6.1.1. Evaluation
6.1.2. Ex-ante evaluation
See impact assessment

6.1.3. Measures taken following an intermediate/ex-post evaluation (lessons learned from
similar experiences in the past)

N/A
6.1.4. Terms and frequency of future evaluation

An evaluation of the functioning of the system 3 years after the entry into force of the Council
decision

7. ANTI-FRAUD MEASURES

N/A

14

LV



8.

8.1.

DETAILS OF RESOURCES

Objectives of the proposal in terms of their financial cost

Commitment appropriations in EUR million (to 3 decimal places)

(Headings of Objectives, actions and
outputs should be provided)

Type of
output

Av.
cost

Year n Year n+1 Year n+2 Year n+3 Year n+4 Year n+5 and TOTAL
later
No. Total No. Total No. Total No. Total No. Total No. Total No. Total
outputs cost outputs cost outputs cost outputs cost outputs cost outputs cost outputs cost

OPERATIONAL OBJECTIVE No.1 '

Action 1

Output 1

Output 2

Action 2

Output 1

Sub-total Objective 1

OPERATIONAL OBJECTIVE No.2'

Action 1

Output 1

Sub-total Objective 2

OPERATIONAL OBJECTIVE No.n '

Sub-total Objective n

TOTAL COST

10
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As described under Section 5.3
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8.2. Administrative Expenditure

The needs for human and administrative resources shall be covered within the allocation
granted to the managing DG in the framework of the annual allocation procedure.

8.2.1. Number and type of human resources

Types of
post

Staff to be assigned to management of the action using additional resources
(number of posts/FTEs)

Year n

(2007) Year nt+5

Year nt+1 Year n+2 Year n+3 Year nt+4

Officials | A*/AD
or
temporary
staff'!
(XX 01

01)

B*, 1 1 1 1 1 1
C*/AST

Staff financed'”> by
art. XX 01 02

Other staff'?
financed by art. XX
01 04/05

TOTAL

8.2.2.  Description of tasks deriving from the action

The official will be in charge of managing the information system, animate the network and
organise when necessary the meetings for the exchange of views on national measures
transmitted through the network.

8.2.3.  Sources of human resources (statutory)

(When more than one source is stated, please indicate the number of posts originating from
each of the sources)

[0  Posts currently allocated to the management of the programme to be replaced
or extended

O Posts pre-allocated within the APS/PDB exercise for year n
O Posts to be requested in the next APS/PDB procedure

0  Posts to be redeployed using existing resources within the managing service
(internal redeployment)

Cost of which is NOT covered by the reference amount
Cost of which is NOT covered by the reference amount
Cost of which is included within the reference amount
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[0  Posts required for year n although not foreseen in the APS/PDB exercise of the
year in question

Other Administrative expenditure included in reference amount (XX 01 04/05 — Expenditure on
administrative management)

EUR million (to 3 decimal places)

Budget line Year
nt+5
. Year Year Year Year Year
(number and heading) n it i 03 04 TOTAL
and
later

1 Technical and administrative
assistance (including related staff costs)

Executive agencies'

Other technical and administrative
assistance

intra muros

extra muros

Total Technical and administrative
assistance

8.2.5. Financial cost of human resources and associated costs not included in the reference

amount
EUR million (to 3 decimal places)
Yearn Year n+5
Type of human resources Yearntl | Yearnt+2 | Yearnt+3 | Year nt+4
(2007)
and later
Officials and temporary staff (XX 01 0.108 0.108 0.108 0.108 0.108 0.108
01)
Staff financed by Art XX 01 02
(auxiliary, END, contract staff, etc.)
(specify budget line)
Total cost of Human Resources | 0.108 0.108 0.108 0.108 0.108 0.108
and associated costs (NOT in
reference amount)

14 Reference should be made to the specific legislative financial statement for the Executive Agency(ies)

concerned.
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Calculation— Officials and Temporary agents
Reference should be made to Point 8.2.1, if applicable
1 B Official = 108,000 € per year

Calculation— Staff financed under art. XX 01 02

Reference should be made to Point 8.2.1, if applicable

8.2.6 Other administrative expenditure not included in reference amount

EUR million (to 3 decimal places)

Year
Year | Year | Year | Year s
Year n+l n+2 n+3 n+4 TOTAL
n and
later
XX 01021101 - Missions
XX 0102 11 02 — Meetings & Conferences 0.054 | 0.054 | 0.054 | 0.054 | 0.054 | 0.054 | 0.324

XX 0102 11 03 — Committees'

XX 0102 11 04 — Studies & consultations

XX 0102 11 05 - Information systems

2. Total Other Management
Expenditure (XX 01 02 11)

3. Other expenditure of an
administrative nature (specify
including reference to budget line)

Total Administrative expenditure, other | 0.054 | 0.054 | 0.054 | 0.054 | 0.054 | 0.054 | 0.324
than human resources and associated
costs (NOT included in reference
amount)

Calculation - Other administrative expenditure not included in reference amount

4 meetings for exchange of views on national measures * 27 MS * 500 €

1 Specify the type of committee and the group to which it belongs.
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